Lesson Five

Vocabulary

Learn the following words:

aehl-e native of Jal
vaeqt time PN
ke that S
teegrib-zen ' about; approximately Lo 5
sal year Jlu
‘ejeb (surprise marker) is that so! NP
baelaed-id you know NWIRYA
kaem small; little; low ’,S
ke&ém-i a little =S
reeng-i color (adj., as in color TV); in color ¢5-<5 5
x0%-hal happy Jlos sa
mehraban kind (person) gV
golabi pear s X
baba dad; father LU
fars-1 Persian 5oL
engelis-1 English eSS
rus-i Russian 55
italiya'-i Italian ey
hend-i Hindi 5 i
feeransaev-i /feeransé French tas| 53 /(g | 53
alman-i German LT
‘eeraeb-i Arabic e
tork-1 Turkish S
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The Equational Sentence

The sentence is a grammatically self-contained unit consisting of a word or a syntactically
related group of words. The sentence may express an assertion, a question, a command, a
wish, or an exclamation. The simple sentence consists of a verb and one or more nouns
denoting various functions: subject, object, location, source, goal, and instrumentality. We
shall discuss these relations in the next several lessons. This lesson deals with the verb,
especially the verb s ,; 'budan' "to be", and with the subject and subject equivalent.

The Verb

As the grammatical center--the "engine"--of the sentence, the verb may express an act, an
occurrence, or a mode of being. Unlike in English where the verb appears early in the
sentence after the subject, the Persian verb appears at the end of the sentence. Below are some
verbs in their "dictionary" citation form. The ., '-&n' at the end of each verb is called the

infinitive marker. ., '-e&n' is similar in function to the English "to" in "to go":

reeft-aen

to go R
keerd-zn to do EReY
sod-zen to become &
bud-zen to be EYe
goft-zen to say il
xord-sen " to eat DERRTe
gereft-aen to take (something from someone) REEINS
dad-zen to give oala
xand-zn to read; to sing PRU S
dast-aen to have; to own ordla
danest-zn to know (a thing) e I
$enaxt-azen to know (a person) ol
xzerid-aen to buy RN
foruxt-aen to sell R g 5
amad-a2n to come; to arrive ST
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The most frequently used verb in Persian is the verb . s, 'bud-a&n' "to be". This lesson

concentrates on ,a,; .

The Verb "to be"

&35 has two forms. It may appear on nouns and adjectives as a set of dependent suffixes

or it may be used with nouns or adjectives as an independent form. Below we shall discuss
these two forms of - a5, .

The Dependent "to be"

The dependent . s, appears as the following set of suffixes on nouns and adjectives:

-aem Iam r
-1 you (sing.) are “
-aest he/she is |
-im we are

ﬁ
-id you (pl. or sing., polite) are W
-zend they are a

Below these suffixes are added to the noun ., 3 'zaen' "woman":

zaen-am I'am a woman ~3
zaen-i you (sing.) are a woman &
zaen-aest she is a woman el
zaen-im we are women R
zaen-id you (pl.) are women Ay
zaen-and they are women Al

In this conjugation, the suffixes ¢ '-&m', ¢ '-1', etc. also serve as the subject of the

sentence. (For the independent . s, , see below).
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The Subject

The subject is a word, or a phrase, denoting one who is in a defined state of being,
performs an action, or undergoes a change of state. In the following English sentences "John"
is the subject:

1. John is rich.
2. John went to Tehran.
3. John became angry.

Like in English, the subject of the Persian sentence begins the sentence. It is the unmarked
noun of the sentence--any noun or noun phrase can serve as subject without need for
modification either by suffixes or by prepositions (see below). Example:

logman ufer aest Loghman is a driver. IR B . S O 1

gol qaeseeng aest (The) flower is beautiful. C el Sizs S

In the above sentences ., L.iJ 'logman' and JS 'gol' are subjects. Furthermore, in English it

is possible to replace "John" with the pronoun "he", e.g., "He is rich" and "He went to
Tehran." Similarly, in Persian the noun in subject position--and, indeed in other positions--can
be replaced by independent pronouns. Compare.

u sufer aest he (she) is a driver. UM N IV

ma paerastar-im We are nurses. cpobe g L

You have already seen the independent Persian pronouns. Below they are listed to refresh
your memory:

meaen I o
to you (sing.) 55
u he or she Sl
ma we Le
$oma you (pl. or sing., polite) Lo

an-ha they (gT
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Except in cases of emphasis or exclamation, the use of independent pronouns in subject
position is optional, i.e., s 3 55 ¥ufer-eem' is the same as prisd e 'Maen sufer-eem’.
Henceforth, to remind you that these pronouns are optional, they will be placed inside
parentheses. Example:

(meen) doktor-aem I am a doctor. P 5283 (o)
(w) re'is-e bank aest ~ He (she) is the head of the bank. . w.ul <Ll us, D
(an-ha) madaer-and They are mothers. Coas,ale (gD
(ma) $agerd-im We are students. - ped e ()

The Plural Subject

The subject of a sentence may be inherently plural as in L. 'ma' "we", or it may be made
plural by using numerals and conjunctions: L& , .. 'maen vae Soma' "you and I" or <.,

5 «. 7 'an se ta baete' "those three children". Example:

(&
: iv
meaen vae $oma beeradeer-im Cpeodln el e
You and I are brothers.
xahaer vae beeradeer-e u xub-send Coakiea sl Lol s salsa
Her brother and sister are nice.
an se ta meerd bolaend-znd comask e B oaw T

Those three men are tall.

Animate and Inanimate Subject

Whether the noun is animate (primarily referring to human beings) or inanimate, the
singular subject and the verb always agree in number:

in meerd mo'zaellem eest This man is a teacher. L

an ketab xub aest That book is good. Cot] oga oS T

But when the subject is in the plural, depending on whether the noun is animate or
inanimate, two options present themselves:
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1. Animate Subject

If the plural subject is animate, as a rule, the verb must agree with it, i.e., it must be in the
plural. Example:

an mo'aellem-ha baed-and IRV N |"L'° o
Those teachers are bad.

in se ta doxteer geedaeng-end coaafias A B oww ol
These three girls are beautiful.

an meaerd-ha baeradaer-eend coagalyy e o
Those men are brothers.

soma xo§-tip-id C oSS e Lk

You are handsome.

2. Inanimate Subject

The inanimate plural subject can be treated like the animate plural subject, i.e., make the
verb agree with it at the risk of "personification," or it can be treated like a singular subject. In
either case there is no substantial change of meaning. Example:

in miz-ha xub aest These tables are good. REFCON DV P W

in miz-ha xub-send These tables are good." coaked by ol

The Independent "to be"

In addition to the dependent suffixes discussed earlier, Persian also has an independent

"

verb - a, . This verb, .z..» hastan' "existence" is conjugated as follows:

heaest-am I am; I exist et
haest-i (St
haest-o o
hast-im e
haest-id RUEIN

haest-aand Sl
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Note that the ending for the third person singular is not the expected «~..| 'aest’, but a zero

'9'. example:
meerd haest-aam I am a man. 3 o
meerd haest-i You (sing.) are a man. (S D e
meerd haest-o He is a man. Cand D ga
meerd heaest-im We are men. i 3 o
meerd haest-id You (pl.) are men. Aad D ge
meerd haest-aend They are men. Altand D e

The negative form of both the dependent and the independent ., 5; 1S <es 'nist' "is not",

followed by the same personal endings that appear on ,x...» 'ha®sten'.

Here is the conjugation of . s, in the negative:

nist-zem I 'am not o
nist-i you (sing.) are not I
nist-o he/she is not COPP
nist-im we are not oo
nist-id you (pl.) are not KWL S
nist-aend they are not NCE W

Here are some examples:

(meaen) doktor nist-zem - e 5283 (o)
I am not a doctor.

(an-ha) xo%-hal nist-aend Codktees o sa (gD
They are not happy.

(ma) paeraestar nist-im o et 5l (L)

We are not nurses.

Finally, it should be noted that while the dependent ., s, is used to state a fact, the
independent -z is used to emphasize a stated fact. Suppose (A) makes the following

statement:
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an mzrd mo'allem aest Dl I’L“ 3,0 ol

That man is a teacher.

And suppose that (B) hearing that statement negates it and says that that man is not a
teacher:

an mzerd mo'allem nist SO I’L"’ 350 ol

That man is not a teacher.

Were (A) now to dispute (B)'s statement, she would have to confirm and emphasize her
view with the verb zwa

-

an mezerd mo'azllem haest RESOS I’L" 3y

That man is a teacher!

The Subject Equivalent

The Subject Equivalent expresses the quality or the substance of the subject of the . a5,

sentence. Consider the following sentences:

gol sorx aest The flower is red. c ol g S
‘eeli xo¥-giyafe aest Ali is handsome. Coeel Gl pea L
an magin geran aest That car is expensive coewl 58 sl T

These sentences can be analyzed as follows:
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sentence
verb subj. equiv. subj.

As can be seen each sentence begins with a subject. The subject can be a common noun
(JS), a proper noun ((s-le) or a noun phrase (&Ll 7). And all sentences end in a verb. In

this case «w .
The function of the verb is to identify and relate the subject to a concept such as ;. , a
quality such as <sL3 2 ,a , or a value such as ./ ,S .

Sentences of this type are usually referred to as stative sentences, i.e., sentences that
describe the state of being in which a subject is found. Philosophically speaking, without the
subject equivalent, the concepts JS, L ,and ...z L are devoid of any attribution. The verb

55 1n these sentences relates the "empty" subjects to the concepts of redness,

handsomeness and high value. Through this process, the subject concepts assume quality
while quality concepts assume form.

The staple for generating the subject is the noun (phrase) category. The staple for the
subject equivalent, too, is the noun phrase in its full sense. By relating these two categories
through the affirmative and negative forms of . a5, , a large number of stative sentences can

be produced. Example:

a. Simple subject and simple subject equivalent:

deeraext seebz aest. Cotew] e A ya )
1 = 2 . - . i
mo'zellem xo0%-tip nist. e S s plae Y

meen doktor nist-eem. L pRee 5383 e — ¥
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b. Subject with "in" and "an'

hotel bozorg eest.
baette kutek ast.
deeraext boleend nist.
ma pedaer nist-im.
deer boleend aest.
ketab ab-i sest.

Ceraq eerzan nist.

Translation

1. The tree is green.

2. The teacher is not handsome.
3. I am not a doctor.

4. The hotel is big.

5. The child is small.

!

in gol geedaeng st
an peeraestar zest nist
in telefon sefid nist

an televiziyon reeng-i aest

Translation

1. This flower is beautiful.

2. That nurse is not ugly.

3. This telephone is not white.
4. That television is a color T.V.

coewl 8 ST Q-

ol ‘Ll.a.}s s 0

* Ea
BENCIUIN NS PTG S
C et 532 e — Vv

ol Azl 5 A
O Lsz eL.‘LS _ 1

. .;,....._.3 QI_‘)JI &I_)? .

6. The tree is not tall.
7. We are not fathers.
8. The door is tall.
9. The book is blue.
10. The lamp is not cheap.

Cewl Sias S a0l

ST TSN K S | Y
’ P J 2 7O —
C S Sbw Q..i.l: C}fl _ Y
P -
| Lss;_) C)-}f-}ﬂ-’l" C)I _ ¢



53 Main Text

c. Numbers and 'ta' added to subject:

in paenj $agerd xub-aend. R {0 S
an haft ta ostad beed-znd. coday alwl B T Y
in ¢zend ta peszer xo8-tip nist-zéend. . st S Bed e B osis onl Y
Translation
1. These five students are good.
2. Those seven professors are bad.
3. These several boys are not handsome.

d. Subject containing an ezafe construction
ketab-e minu geran nist D s oS st olxS
an televiziyon-e raeng-i xub aest C ol osa S, osmesl T Y

magin-ha-ye xakesteer-i gaeiaeng nist-aend

M i Lo Sox Sla 6L.m C}'.‘."&L‘ _ Y

an aend ta erag-e sefid-e geran koja aest?
ol LS L8 o 3lha B oo

an %e3 ta sagerd-e in ostad kutah heest-zend
caatea oB,S slewl ool 3,8 B ms T oo
an tand ta maerd-e boland xos-tip haest-eend
T PSR - St Y PR SO L JCC PR
in ¢zend ta paeraestar-e gaesang xos-hal haest-aend
Calteed ok sa Lees e 2 B oo ol v

Translation

1. Minu's book is not expensive.

2. That color television is good.

3. Gray cars are not beautiful.

4. Where are those several expensive white lamps.
5. Those six students of this professor are short.

6. Those several tall men are handsome.

7. These several beautiful nurses are happy.
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e. The Subject equivalent expanded

Similarly, the subject equivalent can be expanded to express more complex ideas. Here
are some examples:

doxtaer-e sasan xeyli ziba aest ced bgy Jea Slele zas

pedeer vee madeer-e minu xub vee . sites Sl 5 osd e 53l 5 oo
mehraeban haest-aeend

in meaerd-e kutah re'is-e bank-e ma aest . .l b bl jus, o6 5S 2. ol

Translation

1. Sasan's daughter is very beautiful.
2. Minu's parents are nice and kind.
3. This short man is the manager of our bank.

Pronouns cont)

oz! and .7 play a dual role in Persian. On the one hand, as we have observed, they serve

as demonstrative adjectives where they point to things and people near to or far from the
speaker. Example:

in deeraext saebz aest S B SO Iy
This tree is green.

an peeraestar mehraban nist C s Gl Sliw s o
That nurse is not kind.

On the other hand ;| and . can be used as pronouns, i.e., they can function as nouns.

Example:
in miz aest This is a table. RECIUM I W
an ketab nist That is not a book. s l2S T

In this "new" role, ;! and .7 no longer point to objects near and far. They are the
objects being identified as table and book. Furthermore, while as demonstrative adjectives ., |
and 7 did not have plural forms, as pronouns they do. The plural of the pronoun .| is ;]

'in-ha' "these" and the plural of the pronoun 7 is 7 'an-ha' "those". Example:
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in-ha deeraext-e sib aest These are apple trees. . ol e =i ya ol

an-ha dzeraext-e golabi nist ~ Those are not pear trees. . s X =i, T

Identification Drill 1

In the following sentences, identify and underline the demonstrative adjectives:

| O.:..f&Le 0ﬂ| |

_L.\f_’a. Lﬁ_)J-;' C)' _ Y

| S C)l _ Y

cditees 52Sa aye ool ¢

| C)-’ﬂ-}ﬂ)J-’ Ql — 0

| 6' o_,Q.S ¢ ‘;,...._..3 \.L.:.é.w OiJ.: Oﬂl — 1

el sasayd jale oy T v
RECIUIS JENIN €1 G VT Y

. &.wl G:«NS ‘ L.w..:.; D rra L&;i _ 14
| tT)‘}.} (}1& C)l:‘ Oﬂl —

coeel bgy des xaa T 0

Identification Drill 2

In the above sentences identify the subject and the subject equivalent.

"To be" and Adjectives

We have seen a5, relate the subject of the sentence to the subject equivalent. But its role
is larger than that. It can participate in comparative (with ;I '®z' meaning "than") and

superlative cons-tructions. Compare:
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in ketab aez an ketab geran-teer aest cewl 5 S SkS T 5l oleS ol

madeer-e sasan sz madaer-e maryseem mehraban-taer nist

. A;a-«v--::; _).: Ol.:_).%.e Iaﬂ_).e _).lla _‘)I OL«L.« _JAL.e

in az an beh-taer nist IO S PR I e

Translation

1. This book is more expensive than that book.
2. Sasan's mother is not more kind than Mariam's mother.
3. This (object) is not better than that (object).
In the case of the superlative, however, the adjective precedes the noun:
Keyvan beh-teerin $agerd eest. S N0 N PP JULS

Kayvan is the best student.

gol-e sorx gae$aeng-teerin gol sest. Cmel S8 e Kass e S

The rose (lit., red flower) is the most beautiful flower.

Summary
So far in this lesson we have learned that:

(a) The verb is the grammatical center of the sentence; Persian
verbs appear at the end of the sentence.

(b) The verb 55, 'budan’ has a dependent and an independent form.

(c) The plural subject and the main verb must correspond in number only when the
subject is animate.
(d) Subject equivalent expresses the quality or the substance of the

subjectofa ., 'buden'sentence.

(e) Asadjectives .,;/ 'in'and .7 'an' do not have plural forms; as pronouns they do.
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Dialog

Canted S ol lad ¢ aiciidg @ o5ie

.Ia.‘;..«u..% LSﬂ‘)..el J.ﬁsl O.e : JMIJ

Cagtms ol ol () mw] =35 sia ¢ ohte

. .J.ﬂ J.J..: GMJLB tf}.}. L}.:.a L,e..:::u 3 %?59 : o‘:}?h

¢ .

-

\ ‘_«.....«I _XJ..: Ls.u‘)l.é IAA OL‘C.‘L.«}J H oj}.::s.e

.a_«..wl _XJ..: 4.;«..».3'_).5 G.e.s la.‘;.wj.ﬁ ¢ 4y o J""“I_)

.ISJJ...s GSL.Q.JI G,e.s O.e ¢ 4y o J""“I_)

Transcription

Manizheh: bé-baexs-id. 3oma aehl-e koja
heaest-id?

Russell: maen ahl-e emrika haest-aam.

Manizheh: ¢zend veeqt st (ke) iran haest-id?

Russell: teegrib-aen yek sal eest.

Manizheh: 'aejaeb. s3oma xéyli xub farsi
baelaed-id.

Russell: farsi-ye maen xéyli xub nist. keém-i
baelaed-zm.

Manizheh: dust-etan haem farsi baelaed ast?

Russell: nae. dust-aam ka&&m-i faeranse
baelaed aest.
Manizheh: soma ham faeranse mi-dan-id?

Russell: nae. maen keém-i alman-i baelaed-aam.

German.

Translation

Manizheh: Excuse me. Where are
you from?
Russell: I am from America.
Manizheh: How long is it (that)
you are in [ran?
Russell: It is about one year.
Manizheh: Is that so! You know
Persian very well.
Russell: My Persian is not very
good. I know a little.
Manizheh: Does your friend also
know Persian?
Russell: No. My friend knows a
little French.
Manizheh: Do you also know French?
Russell: No. I know a little
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Learn the following phrases

. ls _J..’:Sb O

. Iaﬂ S _).g L.f.:a L.e
Q.I,ﬂa;u; le LT
PRS- _).g e lus 41:1
RPN PURN

. _L.l.’:_w..:a e L.@Jl ¢ A

C et 532 Le

(‘: L.S:'“"'-i'; JQLA }: Lﬂi

. r;:é.é O s I"‘:'“':; )ALA IS 43

P
cdtees 3,508 L

Substitution Drill

For each of the following substitution drills, learn the pattern sentence then substitute the
cues provided by the instructor for the appropriate form(s).

Substitution Drill 1
. IQA.L.G O.a

doctor; student; mother; father; man; woman; mailman; secretary; driver; professor;
nurse; husband; grandmother; head of the bank; dad; her sister; your wife; his spouse.

Substitution Drill 2
- 5L L

girl; sister; brother; teacher; grandfather; grandmother; uncle (pat.); aunt (mat.);
spouse; husband; wife; friend; doctor; secretary; mailman.
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Substitution Drill 3
P S R €
3 _’.Z_:.e _)AI_)f ¢ 63'}? 6Lsi oG s lod QL-&».&I ¢ Lo L.@;T ‘ jl

. _’: )AI_}& ‘ 43\:.:\ C)i _JAL.e ¢ Is_)bl_).f C):J ¢ Lo S 9D ‘_JL‘:"""_J‘T; C)i _).L?

Substitution Drill 4

(‘: é.wl _)_}L-? L,o...:'a JL;.

-

3 bf}.:.;.e -8 J.ZSQ % O.L.Z:il_) ¢ (_’)_') C)l ¢ D ye C)i ¢ C)L"f:"ﬂl ¢ }: ¢ L

Cmsn dpe o Sl o Iy aliwl o Gl IS el o Glule Sag

Substitution Drill 5

. Ia.’:_«o..k LSﬂ J..el JAI 0.6

. l?...l_a“l 3 IAULS ¢ OL’.'..W.;L&.;\I ¢ L.:JLZ&I ¢ 4.;....«_5_) (IS ¥ N C)I-J'ﬂl ¢ QL@_)S ¢ OL.&[S ¢ _}ﬂ).:.:

Substitution Drill 6

. \.Lﬂ_LJ.g Ls.w_)Ls h.u}.; L}ﬂé' Lo

GSUT ¢ 4..«9.3'_)5 ¢ 6.}..2.% ¢ LSS_)S ¢ Gg_)s ¢ LS.‘!L.:.JL':.ﬂI T S PR G.w..:liﬁl

Substitution Drill 7

. &.wl J.J.:v 4.«0.3'_).5 LSAS Ia.‘:..w}.ﬁ

¢ QL-&Z&I ¢ ).‘LSA Ia..!l‘a Lo 63'_}? GGI'_)...*? 3 _5,.2_:.0 alew! ¢ Ld e

}: 3 63'_’;'- _)..'LSQ ¢ gﬁﬁl_}? U«-L.l%.e ¢ 63'}? 6L3i
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Transformation Drill

Transform the following sentences from the affirmative into the interrogative. Example:

Question-Answer Drill

affirmative P 55Sa e
interrogative ¢ ayxSa e LT
o [, 2

ditees 3,8l LT _ v

. Iaﬂ _).L? Le _ Y

. &.wl 4;'_9.13.% dl.ﬂ

. t;«—vu--&-; h'l‘}.} et Oﬂl _0

. Ls.';m.:; _}.:..:.e QL.‘LMI }: "

C e (e L _ v
At sanl, L@l — A

. Iaﬂ )AI B Le _ A4

| Ls%..';.w.?t jl —

Answer the following questions a) in the affirmative, b) in the negative. Example:

T yalsn gice 5 Lo LT _ 1

¢ el xS galsa BT LT _ v
Vol s f e e 2l BT A
Sl o bl T LT 8

ol JRasa el b alewl LT e

question: ¢ apelee Lz LT

answers: . l"»"‘i‘“ Lo o als

. Iaﬂ o) _).g e Lo Ia::_:..w.ﬂ.; Iaj.a.e Lo ¢ &

¢ waSle el LT
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Practice Reading

. ‘L....«I ..L.:.i.w L@._;.iJ.S QT . t;«.wl d..k.’\..-a ‘il.ﬂ C)T . ‘L«...«I _}1.4 ‘il.ﬂ C)'ﬂl

O-ﬂ I o b il I G-.:T ¢ a;«.m.‘i.s _}.:._w EI)AY OI [ Sl I t)_m L.ﬁs B D Qﬂ I
- B D ‘il.ﬂ o2 I . ‘;..«..1.3 92 _}ﬂ _}-_b él.ﬂ o2 I . i;um-‘i-:’ R Y Q.:-.f}a l.e
Lg Lg W S A:&.‘Lm—*} - _}i\ L.ﬁs 4._’:;..3 o2 I W B .JL.e LA L‘)-} C)T . I

. ‘5:\'..«».?3 lsj.._ﬂ..e }3 . IA‘)..‘CSJ e &.«I .J_JSL.& }I . L.M.‘i.s _)..:.SQ )I

-

asS loa of o S5 Eloa of c ol S5 Ela o2l

-

- -

‘ &mti d_:;.)s _)..‘L'a..b C)l ¢ 43 9&...«' ‘il.?._}s _)..25..3 C)l LﬂT . L_..ul
O-} OT LﬂT . a;«.«.\..‘i.s Ia.l..'..e )I . .J..:.e.J.-.’..e L.e..& . - MI A‘I:)S_} ?' OT

. . & - . .
. .J.J_).AI}A C)l ‘:I .|=;‘ ;')AI_}A

Homework
1. Translate the following into Persian. Write your answers in the Persian script:
1. That is not a chair. 8. That is a flag. 15. They are not girls.
2. This is a soap. 9.1 am a man 16. We are not sisters
3. That is a carpet. 10. They are women 17. You (pl.) are not brothers.
4. What is this? 11. We are grandfathers 18. She is a student
5. This is a restaurant. 12. You (sing.) are not a doctor. 19. This is a watermelon.
6. This is not a tree, that is a tree. 13. She is a mother.. 20. That is an apple.
7. What is that? 14. We are boys.

2. Translate the following into English:

-

IS - g8
o Sl S

-

e | JJL.e C)-} C)T ‘4.13 Q‘L....«I_J.bl.e C)-:J C)I LﬂT v e | C)-:) <o
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SR L 5 Q- ol o0 T LT

.-

‘l:c O ‘4J.g Q.‘L‘.wl R Y ~L3 ‘T LﬂT .&.«I 43'_9..&.2.9:

d..s C)T q&.«l (5'_:: C)T . S JLS_})AT 4.%‘._5 C}‘fl . ‘L....«I JJL__e
< ! < <

-
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w D e

& 7 & & & “ i . “ .
L.e.-..w L_ﬂl . .J.-_a“ QJSI At IA Add . & “I L I ?)_S L}-_ta jl . Ls.um.‘i..’

3. Translate the following into Persian. Write your answers in the Persian script and hand
in to your instructor:

0N L kW~

I T S e e e S
01N WL KW~ OO

. These are expensive tables. 19. Is this a carpet?

. This is a clock. 20. Isn't this a pear?

. Those are chairs. 21. This is not a watermelon.

. This is a good carpet. 22. That is a peach.

. Those are cars. 23. Those apples are green.

. This is a child. 24. These doors are white.

. Those tables are blue. 25.1am a nurse.

. This book is red. 26. We are doctors.

. This man is Mina's uncle (pat.). 27. You (sing.) are a secretary.
. That woman is Mina's aunt (mat.) 28. He is a driver.

. The father is good. 29. You (sing.) are not a boss.
. That hotel is bad. 30. You (sing. polite) are not a professor.
. That lady is a grandmother. 31. This boy is big.

. That man is a mailman. 32. That girl is small.

. Those are professors. 33. This doctor is not good.

. These are not students, these are teachers.  34. That doctor is good.

. This is not a flower. 35. He is Farkhondeh's friend.
. That is not a desk.
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Lesson Six

Vocabulary

Learn the following words:
bazar market S5k
deer in; at 53
&nar pomegranate S6I
kar work S8
kar-gaer Kargar, a surname; worker RNLY
gazi Qazi, a surname; judge s B
dehgan Dehgan, a surname; farmer obia
sahsaeveen Shahsavan (lit., he who loves the & gt L
king), here used as a surname

kuro Kurosh; Cyrus (boy's name) SosS
yasaemin Yasamin; Jasmine (girl's name) Cpmams s
deerya sea (I

deerya-ye xeezeer
benz
dur

tu

tu-ye

ru

ru-ye
esfaehan

giraz

tehran”

Saehsasvar

seda

Caspian Sea

Mercedes Benz

far

in; inside

inside of

on; on top

on; on top of

Isfahan, city in central Iran

Shiraz, city in southwestern Iran

Tehran, city in the north of Iran; the

capital city of Iran

Shahsavar, resort town on the Caspian

voice; sound; noise

0

CE D)
ol |
. | &
Do

ol

‘)I"-\m.@-:;‘

| duo
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geedr-i some (with noncountable nouns); o3
somewhat; a little
cay tea sl
danes-gah university NIGH R
danes-ju university student il
post mail s
post-xane post office -
otumobil automobile; car e 551
¢un because s
baera-ye for sl
baera-ye in-ke because Sazl sl
zaeban language; tongue 1’;‘-: 3
be- to; in the direction of 4
ba with L
feerda tomorrow la
hig v none; any; at all S
&lbaette of course ad |

QUCStiOIl words (see below for discussion)
kodam which? plas
koja where? (=S
ki who? &S
key when? &S
Cera why? | )%
baera-ye te why?; what for? s> sl
Ce-towr how? ) sha
¢aeend several dia
¢eend ta how many? (LJNERS
Ce-qeedr how much? SaEa
celti what? o /aa

LS&‘ -«
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Action Verbs

In Lesson Five we discussed the verb - a5, , a verb that expresses a state of being.

Example:
meen mo'allem-e haesan haest-aem R s l’j"" o
I am Hassan's teacher.
soma 3agerd-e an ostad-id Cagaliel o7 oSl L

You are that professor's student.

In this lesson we shall discuss the action verbs. Verbs like . 4. ,a 'xeerid-aen' "to buy"
and x5, Taeft-aen' "to go" refer to transactions and movement in general. We are already

familiar with the infinitive of a number of action verbs (see Lesson Five). Below we shall
concentrate on the simple present tense of these verbs, its construction and usage. It should be
noted that the present tense of these verbs may serve as their simple future tense as well .

The Simple Present

This tense refers to an action that is happening now, or one that will happen soon in the
future. To form this tense:

1. take the present stem of the verb (see below).
2. prefix 4 'mi-' (always stressed) to the present stem.

viii
3. add: |.'-aem', s -1, a'-aed, 2 “im', o, -id', a3 '-aend’
To form the negative of these verbs, add — 'ne-' before ;. 'mi-'and — 'nz-' before /s '-

dar-" and other forms that do not begin with .. 'mi-'. Study the following infinitives and

present stems:
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infin. pres. st. meaning
sod-aen -Saev- to become P o
raeft-een -raev- to go 3 Ry
goft-zen -gu- to say S oS
did-aen -bin- to see et &g
keerd-zen -kon- to do oS DEReY
xord-aen -XOr- to eat Y LYY
gereft-zen  -gir- to take UL REEINS
dad-zen -deh- to give 83 oala
xand-aen -xan- to read olsa oslsa
danest-zen -dan- to know (a thing) ola s |
foruxt-aen  -forus- to sell Oy CEEgge
xeerid-een  -xeer- to buy e DR CREL
$enaxt-een -3enas- to know (' a person) ool ol
zaed-zen -Zaen- to hit; to strike o S
dast-aen -dar- to have; to possess sla ordla
amad-z&n -a- to come; to arrive T &l

Example:

Affirmative
(maen) mi-raev-am Igo 35 5 (o)
(to) mi-raev-i you (sing.) go s 0 (55 )
(uw) mi-reev-aed he/she goes 355 g s
(ma) mi-raev-im we go 35 & (L)
(3oma) mi-raev-id you (pl.) go 2 o (et
(an-ha) mi-raev-aend they go Sy, s el
Negative
(maen) ne-mi-raev-am I don't go ras o (o)
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(meen) mi-gir-am
(to) mi-gir-i

(u) mi-gir-aed
(ma) mi-gir-im
(8oma) mi-gir-id

(anha) mi-gir-ezend
(meaen) ne-mi-gir-eem

(meen) mi-deh-zem
(to) mi-deh-i

(u) mi-deh-ad
(ma) mi-deh-im
(8oma) mi-deh-id

(an-ha) mi-deh-a&nd

(meen) ne-mi-deh-aem

(meen) mi-kon-aem
(to) mi-kon-i

(u) mi-kon-zd
(ma) mi-kon-im
(8oma) mi-kon-id

(an-ha) mi-kon-and

(maen) ne-mi-kon-zem

I take

you (sing.) take
he/she takes
we take

you (pl.) take
they take

I don't take

I give

you (sing.) give g aee (43)
he/she gives aa ace (4l

we give

you give

they give

I don't give

Ido

you (sing.) do
he/she does
we do

you (pl.)do
they do

I don't do

Z

r;-:s-:-‘ (o)
SreSae (53)
38 D
= S (L)
dy ySce (Le)

-

3 S (gD

r eScad ()

rh J_:.e (O.e]
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(maen) mi-xan-aem I read |,.;I e ()
(to) mi-xan-i you (sing.) read &) sdee (53)
(u) mi-xan-aed he/she reads 25 gde (4D
(ma) mi-xan-im we read r.:sl 3 (L)
(3oma) mi-xan-id you (pl.) read Aol sdce (Lai)
(an-ha) mi-xan-send they read 2l gie (LD
(maen) ne-mi-xan-a&am I don't read s (o)

Note: In writing, if the stem ends in either an | 'elef'ora , 'vav',a ,'-y-'is added

before the personal endings. This '-y-' does not have any meaning value. Example:

a) Present stem ending in | 'aelef "

(maen) mi-a-y-2em

I come, I arrive

ﬁl ‘.5" O.e
o2l e (59
J.ﬂT o (jl)
ol e (L)
J..«..ti o (Lai)
.L.._!“T Ca (L&ai)
Negative
(maen) ne-mi-a-y-zem I do not come T 5o (o)
b) Present stem ending in, , , 'vav"
(mzen) mi-gu-y-zem I say = S s ()
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More often, however, in the case of ;5 , L. , and L& , instead of  ,a: hamza is

added. Compare:

you (sing.) come
we come

you (pl.) come

you (sing.) say
we say

you (pl.) say

Y

o ()

a3 s

&
Ls.e LA-MI

As mentioned above, the verb ,zx1s 'dagtaen’ is an exception to the ;. 'mi-'rule. To

form the present tense of this verb, add the endings to the present stem; no

- 'mi-' is

required. To form the negative, add — 'nae-' (rather than —; 'ne-') directly to the stem:

(maen) dar-zem
(to) dar-i

(w) dar-ad
(ma) dar-im
(%oma) dar-id

(an-ha) dar-aend
Negative

(maen) nee-dar-aem

I have,

you (sing.) have
he/she has

we have

you (pl.) have
they have

I don't have; I don't possess

I,_)Ia (o)
wola (4)
a,la (b
ﬁjla (L)
S sl (led)

5 ,la (gD

Is_)l V) (O.e)
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Besides the simple verbs, examples of which were given above, Persian also uses a set of
compound verbs. These compounds are a combination of a noun and one of a set of auxiliary
verbs.  Prominent among the verbs that participate in forming compounds are . a,S

keerd-zen (-kon-), .als dad-zen (-deh-), .s; zaed-een (-zeen-) and . .il,5 xand-

Compound Verbs

an (-xan-). When forming a compound verb, the noun precedes the verb. Example:

rah

rah reeft-aen

yad

yad dad-an

yad gereft-zen
gus

gus dad-aen
deers

deers dad-zn
deest

deest dad-zn
zendegi

zendegi keerd-aen
telefon kaerd-aen
kar kaerd-zen
sohbaet

sohbaet keerd-an
haerf

zeed-aen

heerf zeed-2en
Cane

Cane zaed-zn

daers xand-an

road; way

to walk

memory

to teach (informal instruction)
to learn

ear

to listen

lesson

to teach (formal instruction)
hand

to shake hands

life

to live

to telephone

to work; to operate (car, TV)
talk; speech; conversation
to speak; to talk

word; letter (alphabet)

to hit; to strike

to speak

chin

to bargain

to study

ol

O.‘Ls_) o|_)

bLﬂ

oala sl
P

O.‘LSJS bLﬂ

&

CEIP NS RE
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avaz voice (singing) 51T
avaz xand-zn to sing oaslsa 5l
naemaz prayer Sl
naemaz xand-an to pray ol sl

To form the present tense of a compound verb, leave the noun preceding the verbal
component untouched. Conjugate the verb as if it were a simple verb. To make the compound
verb negative, add 5 'ne-' to the conjugated verb:

(meen) rah mi-raev-aem I walk (

ANy °|.) CJ‘)

(to) rah mi-raev-i G s ol ()
(w) rah mi-reev-zed 355 e ol D

(ma) rah mi-reev-im s o ol (W)

(3oma) rah mi-reev-id 32 e ol (led)

(an-ha) rah mi-reev-aend By, oo o, gD
Negative

(meen) rah ne-mi-raeev-eem I do not walk Pas g ol (o)

(meen) yad mi-gir-eem I learn ¢ S e ak (o)

P

G o Ak 9
558 go
,,ﬂxi s Sk (L)
a2 S oo ol (L)
35S e aly (D)

(maen) yad ne- mi-gir-eem I do not learn . =S oo ok ()
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(meaen) daers mi-deh-aam

(meaen) deers ne-mi-deh-aem

(meen) zendegi mi-kon-aem

meaen) zendegi ne-mi-kon-zem

(meaen) kar mi-kon-zem

(meen) kar ne-mi-kon-aem

IteaCh rhﬁ Tn qu)é (0.6)

G 5 ovod (43)
ar 3 ge wyd Gl
LN BE (L)
323 gy, (L)
a3 ge s (gD

Idonotteach — ara gui s

o)

I live r.S G S ()
S 0 o (59
WS g o G
'a.:.ls Cal Lss\.k;") (L)
xS ge S (L)

aiS e Sy gD

I do not live MS g S w5 (o)

I work I”S e oS (o)
S s S )

WS g L8 G

xS e LB L)

xS g LIS UgD

I do not work MS g LS

)
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(meaen) daers mi-xan-sem I study |,.;I e oo ()
3l aa o S o
J..:;I)'a. Tn w‘)é (La..:a)

(meaen) deers ne-mi-xan-am I do not study |,.;I P g oo (o)

Note: When a specific subject is mentioned, the nominal portion of the compound ., ail 55

oo » 1., w,ya is replaced with the desired subject matter. ™ Compare:

el e oo sCasla el 53 e I study at this university.
el e P L] N LS I R I study English at this university.
Casln e GUT IS plaS S L In which class do you study German?

Learn the following phrases:

it oen e ol

-

it d S T o
w P -

el Sl T s Saad sxas

S ooh loste ol s e Y

¢ diztees S LT 4

B el ¢ arzes ,2Sa (@l e

aited Lo (g 6la 53 4zg Bas Y
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v . 2 :
SRS WS- X C)I-)fl B JIJ..:M E) OL&.&..QI

| OL%}.@I (/JAI )/JL@ [s_)_k;u

R QL.e_).S/ Jaol el

¢ el GS/JL.G L «lyan of
RS IS IR ST G PN
UL P PTE
coanl e gled Lyole ool

(‘: | 5lae 4o aids | duo 'T
S L4 ¢ 6 [}

o] e szL.e ksld.a | oo C)T

el ol Les bs aale gl

o] 3aaly (6593 e 531 ol (gl 3l Jame s3] T (laes

Substitution and Transformation Drills

Learn the pattern sentences and change according to the cues provided:

Substitution Drill 1

. t;«—vu--.:-; HL.‘CS la

hotel; door; tree; watermelon; bread; flower; peach; pear; table; chair;
telephone; television; pomegranate; tea; coffee; blanket

Substitution Drill 2

. &.wl tT)‘}.} Jﬁa_}:l Ofl

expensive; big; small; cheap; very cheap; very small; red; white; blue;

purple; pink; gray; yellow

AR
vy

vy

ozl
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Substitution Drill 3

. I C)I-)S LS»éS 03@3 o2 I
S _}ﬂ _’.J.: 3 J§ ¢ C)U ¢ 4 Ij [ N _’J.A § w6 (G L?. ¢ _}.’:a?
cJ [ SSv= _}.:..e ¢ &I o> LJ..ZA ¢ Le.i.:.w 3 C)I B ).Z.w PR O.&J.:

L;I ‘ 43L$ ¢ A 4 '.a..&Le ¢ 9
D 2 U J

Substitution Drill 4

NN VSVINNY P PPN
(wea) (als)

(g 3 Coalea)

(£, (L)

(o 59) )

(oI350 eSSy

(ay) (I,L,,)
(L2283 (auiily)

(i y) (Gead)

Substitution Drill 5

- P -
Ceel sl ST dlpay Sasd jaas

ugly; kind; big; small; very beautiful; very big; very ugly; very small
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Substitution Drill 6

(five) (mother)
(nine) (sister)

(two) (brother)
(eight) (son)

(four) (daughter)
(eleven) (professor)
(one) (doctor)

(ten) (student)
(twelve) (wife)
(three) (husband)

Transformation Drill 1

Transform the phrases with L, to phrases with .. Example:

(pattern phrase)

(transformed phrase)

Ly Kaild oy ol

v

| O _)J.;u JL.@ O_}ﬂ_}f_,J.S B oaw Oﬂl

t5§ B },‘, f_<.:..:;.3/ yea

O|)§ o5 oedle oy
I55) dasS g olyona oy
bey ol 2o ol
by HayS s oo
o3l o sl oy
e Y e L
Lie3 ok Ji W
ol Lbl el

J..’..J.f tf)'a 6'.}...0 ‘il.ﬂ

P
QI_JS _}.2.3 O.:.va.e h‘lﬂ —
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Transformation Drill 2

Give the plural of the following:

l[ae — 0

LI R

o orl = ¥

S5l rl — 8

dara T _ o0
gl ozl
oS 85 el v
ld giie — A

etz ol Sliw ;o R
G, usziesls T — e

iy glawe M

58_5564%.:‘_ VY

Transformation Drill 3

Make the following sentences plural:

| _}.:.e Oﬂl |

- -
| L?ﬂ_’) O_’) Ql _ Y
. &.wl OL{_)Q.A 3_)..0 C)i _ ¢
| tT:_}& IaJ.M o2 I _ o
. ;......:3 h_u_,.'a. B L;I o2 I — 1
“ “w & " T
. t—«.wl —— 4%.:‘ UI _ VvV
. t;«—vu--&-; )3 _)bl_):‘ e C)T _ A

“

. t—«.wl _L.:.i..« Ot.ﬁal-e C}'ﬂl —

P

.

D B ol _).QLe C)-} C)I |
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Transformation Drill 4

Transform the following into singular:

B oder L yee el

_L.lf_"a. (1Y IaJA.e C)T _ Y
St gl Gl Joie Y
\.L;_)_L?z LA.}_)A C)I _ ¢
¢ a,xSa la s o LT — o
it s Glisla e 1
.- " %
[S S-E-DUW- 422 QL—w.ﬂl —V
. t;«—vu--&-; S ﬂL.m).‘L'a.J JL;. — A
dited Al ¢ dites saisls lagla ol 4
At a8 sl Glgaza T e

Transformation Drill 5

Transform the following ezafe constructions into possessive forms:

0.6 h_iL:S

L.e O.:.&La

LQJI 6LA ).Z?t

L,e.:a 6LA ﬁa.«jﬁ
jl le\.k.a

el s ola

OL.;.A S Ias L'; o _}.&
ERNPRE

}: _).—w.a.A

\

Y

Y
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Question Words

We have already seen that a declarative Persian sentence can easily be transformed into a
question sentence by changing its intonation contour (see7ape Manual, pp. 9-10). This is true
mostly of the yes/no question sentences. Other question sentences are made with the help of
question words. We shall discuss these words in the remainder of this lesson.

1. rl aS 'kodam' "which (of two or more objects or people)". I.I.LS functions like an

adjective but appears before the noun it modifies. Example:

Which apple belongs to you? ¢ el L b [.I_LS
Which woman is Minu's mother? ¢ el siee jale o [.I_LS
To which boy does this book belong? Ul ey plaS Lo SliS

"Which one" is expressed by I ¢! S 'kodam yek,' and S ol aS 'kodam yek-i'. The
latter is more selective. Example:
Which one is a doctor? C ol jxSs ey plas

Which one (of them) is your friend? ol bs ey S ol as
"Which ones" is expressed by the plural of ol asSie., la ¢! aS . Example:
Which ones belong to you? ¢ el L L L [.I_LS

Every question elicits an answer and for every question word there are a few answer
words: < 'beéle' "yes", < 'nae' "no", «x.Jl '@lbaette’ "of course", and g== hit' "at all"
are the most frequently used words in this context. An affirmative response to ol aS is usually
either S, .-/ 'in yeki' "this one" or S, 7 'an yeki' "that one". The negative response is
usually a compound of g.s and plas i€, plaS moa 'hi¢ kodam' "neither or none".

Which pear belongs to your? ol Ls b X plas

this one; that one; neither or none I,I.LS g oS ol oS ozl

2. |55 'koja' "what place" or "where," (but not "the place where..."). Although usually it

appears before the verb, =S is used according to the syntactic requirements of the sentence,

i.e., it can serve as subject, object, etc. So far we have been using this form before the verb.
And we shall continue doing this until subjects and objects are properly introduced. Example:
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Where is my blue book? C el LS e o LS
Where does your sister live? TaiS 5o Sy S Ls Lalsa
Where is your brother's friend's hotel? ol BS LBl gy Jra

"Of what place," or "where from" is expressed in one of two ways:
a. S 'koja'i’ "of what place”

Where is that doctor from? ¢ el BlaS x2Sy T

Where is your wife from? ¢ el SS Ls Pl
b. =S Jal ‘'ahl-e koja' "native of what place"

Where is that nurse from? C el BS Jal Sl o o

Where is your brother-in-law from? ¢ w..| S Jal L a5 3l

An affirmative response to (»S would usually be either s 51 or ls .T. The negative

response would be a compound of z..s and l» , i.e., l» z.a 'hiC ja' "nowhere". Example:

Where is your teacher's house? ¢ el BS Ls l’j"" s el
- My teacher's house is here. c o] gl e |’1“" s ola —
- My teacher's house is there. " L U N PR PR
- Nowhere. B Py
Where are you going? Sars oo S L
- Nowhere. B Py

3. GS 'ki' "who" (as in "who is that man," but not "the man who..."). S is used according to

the syntactic requirements of the sentence, i.e., as subject, object, etc. Example:

Who is that handsome man? C ol S o rss 3.
To whom does this beautiful, red car belong? ¢ .l S Jlo Said 5w Gudle ozl
Who goes to the market? a5, 5 Lok & S

Who studies at the University of Tehran? Cailsn oo oo ol o&asls ;8 S
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"What people" or "who all" is expressed by the plural of S, ie., la S . Example:
Who all are your friends? fartes Les b cwn b S

An affirmative response to S is an appropriate declarative sentence. The negative
response is normally a compound of g..» and .S 'kaes' "person”, i.e., ;.S gz 'hiC kees'

"no one". Example:

Who is that man? el S e ]
That man is Reza's father. Cotel La, o a e T —
No one Ty

4. GS 'key' "at what time" or "when" (but not "at the time when..."). 6; usually follows the

-

subject of the sentence. Example:

At what time is Hassan at the market? Ol LIk 53 (S s
When are you going to Iran? Co2ss 0 ol ¢ S La
At what time are they calling home? oS oo il ola o QS T

An affirmative response to S is a declarative sentence with a time clause. The negative
response can be a compound of z.» and =3, 'veeqt' "time", i.e., =3, g.» hi€ veaeqt’

"never". Example:

When are you going to Tehran? Cansy 0 oo @ Gg Lot
- I'am going to Tehran tomorrow. Cpas e ol w15 e —
- I am never going to Tehran. Cpao e Ol e =35 g e —

5. 4> ‘teh' or o 'Ci' "what" (as in "What is this?," but not "what you need is..."). <2 'teh’

and .~ are used before the verb. Example:
What is this? NERCIOV) e
What is your brother saying to that man? oz S oo 4 35m of @ @l

An affirmative response to = is a declarative sentence. A negative response is a

G
compound of s and 3.a ,i.€., 322 @ i€ iz’ "nothing". Example:
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What is this NERCIOV) e
- This is a book. EFCSUM R €5 )
- This is nothing. B N e ey g
What are you saying to that woman? assS o @ o3 of @ L
- Nothing (lit., I don't say anything). . S % 3ud ped —

6. |_)._;.. ‘Cera’ "why" (as in "Why are you laughing?", but not as in "This is why..."). In
simple sentences |, usually begins the sentence. Example:

Why isn't the doctor there? § s T ,28s |,

Why don't you go to Shiraz? oz o ot @ =

The answer words for | ,o are . ,» 'Cun’, l,,; 'zira', and « .l ¢l 'baera-ye in

ke', all meaning "because". Of these, the literary form | ,. 4 is used less often.

Why don't you go to the movies C s o b ¢ crws b
with your friend?
1 1 . - s
- Because I don't have time. Cpole w3y s —
same meaning Cpole ey S o2l sl —
same meaning Cpola ey ey —

It should also be added that the word | ,» may be used to indicate approval. In this case it

is a synonym for 'baele’ «; in the sense of "of course" and "but of course". Example:

Don't you eat in that restaurant? Sagoss g 138 olosxa, o 55 Ls

But of course, I, too eat in that restaurant. C s e 128 T o poooe o e —

7. J_,.L_;. 'Ce-towr' "how" (as in "How are you?", but not as in "This is how..."). , sha

usually precedes the main verb; adverbs of time and place may follow it. Example:

How (good) is this hotel? ¢ «ul ,3ha Jza T

How are you? ¢ el ks La s

ssk= is also used as a judgmental word. Any response to it would include an evaluation:
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How is your watermelon? ¢ el ke La galyon
- Our watermelon is very good. ECIOM] RN U -G PR Py Cr g
- Our watermelon is better than . wwl ,zg Li ol 51 L g lyam —

your watermelon.

,sk= may also indicate the means by which an action is accomplished. Example:

How do you go there? oz oo BT« sk

- by car PG RO, § ) PR

8. 1 S ‘Ceend ta' "how many" (as in "how many books did you buy?"). To have this

meaning (5 .z must be used as a question word; otherwise it would mean "several".
Furthermore, 15 a:» functions like a numeral, i.e., it precedes the singular form of a countable

noun. Example:

How many brothers and sisters do you have? Coansla salsa 5 el Boss

How many students are going to that place? Sy, oo Lol & 2,5 B aa

15 a2a is also used to make an inquiry about the number of people or objects involved. The

response is usually a numeral followed by 5 . Example:

How many wives do you have? Sazyls o Laws L

Three. 5 oaw —

9. ,aia ‘te-qaedr’ "how much". ,sis precedes a mass, noncountable noun. The place

of ,ui~ in the sentence depends on the function of the noun to which it is attached. Example:

How much time do you have? Cag,la w3y yaia La
had *
How much coffee do you buy? Topyd oo 056 Lo

How much of the apple is not good? RCISHITL SR UV SIS P
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&= is used in inquiries dealing with amount. Responses may include g , if none exists
and 43 , if some exists. Other forms used with ,ais are L "alot"and .S "alittle". The

choice, of course, depends on the question. Example:

How much of that bread is good? C el osa b GT 5l ass

- A little of that bread is good. Coemel osa LT 5 S —

How much time does your professor have? NEC  ERRC PR PR L

- My professor doesn't have any time at all. caisla ey mee paliel
Summary

So far in this lesson we have learned that

a. Action verbs refer to movement and transactions in general

b. Whether action verbs are simple or compound, their conjugation is not greatly affected
by this distinction--the verbal part of the compound is treated as if it were a simple
verb.

c. Question words do not have a set place in the sentence. Their place is determined
either by he verb or by the function of the noun to which they are attached.
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_,S:L.E.f

S‘J..LS (5-6 JLS_:‘: L‘)I-J'fl _)'3 L.e..& )A}.& H 63'}:3 Ia:st&

.a;«.wl wd..'\.%.e l’_)..k}.& H &.:.e..wl Ia:’L.a

QC " - . W, s
. ..Lﬂ _}I S 4_’:;53 l.c .J..\._:';. Le..w H 63'_}:3 IAJ lA
. ).’LE\. ) \Ll.ﬂ 3 ‘J..w.;! ;].ﬂ . lsﬂ B I ) 4._‘:;5:3 LS 3 S L.e H &.:.e..w I r:i LE\.

.r?:’_} 6.@ J)a LSM-)LB L@.ST Lg l.e . Ls.o.s 3 ‘d.:! H L?a..wl

w N P |
PR o (] M e Ay
?

Ia
I’

Transcription

xanom-e jeevadi: xanom-e esmit, 3oma Cera zaban-e fars-i yad mi-gir-id?
xanom-e esmit: baera-ye in-ke sowhaer-aem daer iran eest.

xanom-e jeevadi: $owhaer-e oma daer iran ¢e-kar mi-kon-ad?

xanom-e esmit: sowhaer-aam mohandes ast.

xanom-e jeevadi: $oma taend ta baette dar-id?

xanom-e esmit: ma do ta baette dar-im. yek pesaer vee yek doxteaer.
xanom-e jeevadi: baette-ha-ye soma heem fars-i baelaed-zend?

xanom-e esmit: baéle, k&&m-i. ma ba an-ha fars-i heerf mi-zaen-im.
xanom-e jeevadi: xoda hafez.

xanom-e esmit: be-saelameet.

Translation

Mrs. Javadi: Mrs. Smith, why are you learning the Persian language?
Mrs. Smith: Because my husband is in Iran.

Mrs. Javadi: What does your husband do in Iran?

Mrs. Smith: My husband is an engineer.

Mrs. Javadi: How many children do you have?

Mrs. Smith: We have two children: a boy and a girl.
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Mrs. Javadi: Do your children speak Persian as well?
Mrs. Smith. Yes, some. We speak Persian to them.
Mrs. Javadi: Bye.

Mrs. Smith: Goodbye.

Practice Reading

-

' ‘L..wl Lb.as L.e..‘f’u L.)".i"‘z l..e
ORI Bt ] Vgt i . | prads yRA S o Sl S xan

-

. - . “ . . “ . . N

“T & - - - & -
6L-_3| _)._.25..3 JL.e S_)_}--.’ 64JL_&- C)I . t;«-vw-.:.-’ C)I-)"-’»I _).3 OLS_.«:\.JIQ

Sz b Lz

. a;«.«.\..‘i.s e JL.@ ‘S_J_}:’ 6LA O.:.s‘:'v L.e Oﬂl . ‘;«..«dl e JL.@ O.:.& L.e Oﬂl
_)..L;s LJL.e _)l.tl L.:_,L.é._': C}‘fl . J;S?_}S (}*'a. LA;.‘LLJ C)I c | ‘Ll.?._}s
JL.@ l.A 4.3'_3.&.2.25 Oﬂl . ‘;«..«dl L.e..‘f’u L.wj.ﬁ JL.e‘)L_;I ..X.'s_‘;\- Oﬂl . ‘;«mti jl

U Gois b o] Scwl cow Bors boegl Sewl S JL

. - o
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el e o G2y s3be pul e FosS Uiz o2 e
_).§_JL-S k.SLST 643L_& R _)SJL-S &5L3T JL-.e d-?.}s 643L$ UT
Gl=3T . ] gmpie 3y o Ia_.wl RCUM) U | RN 1 IRV
QL£A36LST 3 I,SLA. cela el QL.'S.AA ri[&. R g OL}.AQ).&%};A
dSLg Br )§JLS &GTJLS 6L_?. ¢ S 93D _JSJLS 6L3T643Lé.. _)|
SPCIUWY BT Y PN o Slias BT L€ ola . el

Jb =il OT ca] s L IASL’; O OT NI (SS O QT

- -

643L5. _:)I &L;Lg c | S__)_}:’ (}?&. O}.‘MAL& 6L3T 643[&. C | _}.Lg
. I «il.ﬂ .3_}..; JI_}M-_%.& d:‘ L..s 42 O}.«v..k L.ﬁa 6L3T S 45 L&. . I _)_3'3

Homework

1. Translate the following into English:

(‘:é.wl o> La..f.:a )él_).g Ia.wl |

C ol G35 BT gl SlS oyl LT Y

(‘:é.wl .3_]..6 [sl\.ks JL.e %_’) 64;[‘5 Oi _ Y

O [s_) _L?z JL.@ ¢ t;«—vu--.:-; O JL.@ .L.:.i.w O.:.f.:a L Qi _ ¢
. é.wl C)I_)"%: _).3 L.e I8 GL’; — 0

Sl leiel o T sola LT 1
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e _')|_J.1.."‘.; 39 L@SI’ 643[’; ¢4V

. é.wl _)_9.3 GL.:«.ZM'.? _')I ¢ &“.:; _)_9.3 h‘l;Lf _}I L.e 64;L’5 _ A
P -

cewl dlpans sBSls 4 gaiilas T Seale 4

(‘:é.wl _)_}'; 6l_v“_).l dﬁa_}Q &L;Lg r|.5.§ _ Y
ol duay e sl o LS, BT el LT -

¢ e s OL.‘L.‘LMJ.} B J.T; Ia.w [ ¢
(‘: [SadNowy] I G'é G Ia.l.:..::a B -L;! JL.e O.:.ja L.e [sl \.XS _ Y
e | | 92 5 CIUPNTE R N Ve
PR Selvovy} [s_)m > _)A B e I )A 9 5 —
Lo..:; JL.e Lh o2 I ‘ &“.::1 jl J L.e LA I I} SR o2 I — Yo

. é.wl o JL.e Lm 4;'_3.5..'..& Cfﬂl . A;«—vv--.:-; I;.m

q&.«l jl JLe th:.S J..Z? C)T Lﬂi — 1
q&.«l d?}s _}1-: C)I D) .S)_}:‘ 'C_J..w )L;I B\.L.l?. — W
q&.«l o> 6'.}.‘9 Oﬂl _ YA
C el ozl (503 oo I.I.xS SN
NSO B EGENI T S Bt | R £
2. Fill in the blanks:
~_~.w| _)..‘..;.3 ...... JQL.e B U"I |
t—«.wl G e LA eL*S UT _ Y
_LaJAL.e ...... Sh) C)T _ Y

N é.wl 45[5 C)i _)3 ...... el Lﬂi 1
. é.wl - ‘ t;«—vv--:; o JL.e Lm Oﬁl _ vV
C S 533 Jed L g els L oy sk A

S dﬂa_}i _’: 643['; ...... h‘l;f _ A4

.é.wl J@j).ﬁl’ IAA ...... _}"LJ— Ve
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3. Translate the following into Persian. Write your answers in the Persian script:

. These are not trees.

. This car is not good.

. These university students are good.

. These cars are not good, they are bad.

. Those lamps are good.

. This man is a doctor.

. These women are mothers.

. That man is a teacher.

. Those are doors.

. I'am (a) man.

. Where is Shabnam's sister?

. That big car belongs to my father.

. Which watermelon belongs to you?

. To which girl does this red flower belong?

. What is that small girl's name?

. This restaurant belongs to Bizhan's father.

. Your brother's teacher is in the bank.

. Our television does not belong to you.

. Her sister's name is not Shabnam.

. His daughter is a student at the university.

. Whose place is this place?

. This small house belongs to me.

. These big houses are not mine (do not belong to me).

. To which girl do these five pomegranates belong?

. These several pomegranates belong to your father's friend.

. These three blankets are good. Those two are bad.

. Where do those red apples come from (i.e., to which place do those red apples
belong)?

01O L AW =

NS T NG T NG T NG T NG TN NG TN NG TN NG Ry e gy S N S T e = S Vo)
NN Nk W= O VO JIN N D W —=O
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Lesson Seven
Vocabulary
Learn the following words:
#&mma * but; however o
melli national L
‘a3eq lover; one who loves G e
‘ageq budaen to be in love O35 Gale
ehtiyaj need ¢ Lz
ehtiyaj dagtaen to need oréls zhasl
kelas classroom; grade RS
baq garden # L
meaedrese school (elementary) w5 e
goldan vase RARVLS
monaseb suitable e Lie
mze 'mulan usually Y e
teemiz clean el
kaesif dirty iS
xiyaban street obla
bimar sick, 1l Slecs
bimarestan hospital bt ey
meeriz sick; ill R e
maerizxane hospital P+ E SN
post behind; back .
jelo(w) front sla
pahlu side sl
kenar side LLS
deer kenar-e on the side of Lks e

sahel

shore
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bala above; over YL
zir under 32
xanevade family sal gila
famil family e 16
heefte week atia
baesteeni ice cream (s
-forug person who sells Oy

baesteeni forus
gol forug

gali forus
-forusi
baesteeni forusi
golforusi
galiforusi
forudgah
solug

modern
jeedid

gaehr

emruz

bordaen

xastaen

mixaheaed

mixahaed ... bexaeraed ™
kaefs

negah

negah keerdeen

dust dastaen

ya

diruz

ice-cream vendor
florist

carpet seller
place for selling things
ice-cream shop
flower shop
carpet store
airport

crowded

modern

new, recent

city; town

today

to take (from one

place to another)
to want

he/she wants
he/she wants to buy
shoe

look

to look (at)

to like

or

yesterday

S (G
Sad S
S JB

G.f.; g0

t.S':‘ gyd (s
s JS
s JB
s g 93

& sl

CEEY

Sy e

By

S9!

(4 )

O3
J..ibl_"a. Ls.e
3)5-.:1 vee \.LAI_}'Q. o

P

S
Ni¢
( C}'S ) C)A‘)S blS;

Gla ) el e g

L

PR R
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forusgah department store NI
pul money Jsz
ra def. direct obj. (see Lesson 8) I
kaeffag shoe salesman oS
kaefsforus shoe salesman Ohasd LS
joft pair i
porsidaen to ask ( oy ) & 5o
geymaet price; worth sl
gofteen to say; to tell € ,S) xS
goftogu dialog; conversation JACHS
feeqeet only; however L
mehman guest ologe
haemkar co-worker; colleague SlSea

dorost kaerdaen

deerbare-ye
aspeez
aspaezxane
edare

heerf zeedaen
geebl ez

pis

pis ez

bae'd

bae'd ez
gam

xoda hafezi keerdaen
xordaen
geehvexane
bikari

reza'i

to fix; to prepare;
to repair
about something

cook

kitchen

office (building)
to speak

before

before; ago
before; earlier than
after; later

after

dinner

to say goodbye
to eat; to drink

ComS ) 53,8y

R é_)Lg_)é

.
Cyais |
°

45 L';_}.;..‘.;I'

o ,lal

CEIRANCEE I BT
5

&
)
[ e

(

S G
S
_’)I S
Ls
Is
O.})S G.E.BL;. | aa

()‘5.5.] Ob))'a

tea-house Gla sse3
jobless; idle; unemployed Flew
Rezaii, a family name *Ls
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bazi keerden to play (oS ) 53,8 3k
hame all “o
bahaem together; with one another P
ruz day 39

Numbers 13-21

sizdaeh thirteen (V) oayn
taehardaeh fourteen (Ve) oa,lea
panzdaeh fifteen (Yoloasyly
sanzdaeh sixteen (V1) sasla
hivdaeh seventeen (W W)sasea
hijdaeh eighteen (VA) s nava
nuzdaeh nineteen (VA) say4
bist twenty (Ye) s
bist-o yek twenty-one (YY) el e

Relative Constructions

A relative construction is made up of two simple clauses (here the word clause and the
word sentence are used interchangeably). In the case of . s, , for instance, it means one

construction with proper subject, subject equivalent, and verb added to another construction
consisting of a subject, a subject equivalent and a verb. The relative clause functions like an
adjective for one of the nouns, e.g., the subject, of the main clause. The full relative
construction, therefore, has two verbs--one for each of its constituent clauses. Consider the
following English sentences:

a. The man is here. (main clause)
b. The man is your friend. (relative clause)
c. The man, who is your friend, is here. (relative construction)
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The sentences in (a) and (b) are simple sentences. In (c), the sentence in (b) is used to
modify the subject noun phrase in (a), i.e., the man. The repeated noun phrase "the man" in
(b) is replaced by the relative pronoun "who". Compare:

a. The man is here.
b. WHO is your friend.
c. The man, WHO IS YOUR FRIEND, is here.

The procedure can be illustrated as follows:

Sentence
Noun Phrase Verb Phrase
Sentence
NP VP
the man is your friend

The man  WHO is your friend is here
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As mentioned, the relative clause "who is your friend" modifies the subject of "The
man is here," i.e., the man. Now let us compare this construction with the Persian version of
the same sentence:

. &.wl L?. C)’ﬂl .3_)..« |
. &.wl L,e..:a é.wjﬁ .3_)..4 _ Y

. &.wl L?«.’uﬁl &.wl Lo..::a «L«.wj.ﬁ 4563).0 _ Y

As can easily be seen, the Persian equivalent of the English word "who" is «S 'ke' preceded by

1 xiv

the selective marker s '-i

The following diagram illustrates the structure of the Persian sentence in (¥):

Sentence
Verb Phrase Noun Phrase

Sentence

N
A

NP
Verb subj.equiv noun
aest dust-e soma meerd

é.wl Ls'm.l.ﬂl H-wl L,e.:a ﬁa.«}ﬁ 45 I8 .3).:
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Procedure:

To modify the subject of a main clause by means of a relative clause, proceed as
follows:

a. Make sure that the noun to be modified is the subject of that clause.
b. Replace the subject of the relative clause with < ¢ '-ike'".

c. Add the resulting relative clause directly after the noun being modified.

d. Complete the construction by copying the remaining portion of the main clause after
the verb of the relative clause.

Here is an example:

P
. PP 2 “
¢ _L*S ol GS.}.JJ _)I_)-::--“‘ PL) _)L_w)?t |

C el HlalS Jal e, Y

Procedure:

a. The noun to be modified is the subject: ,lew 5o .
b. The subject of the relative clause (v ) is replaced by
Y S > i.e., S| QL.&[S J..sh' Y @

c. The resulting relative clause is added to the subject of the main clause:
e | OL.‘.;[S J..m| 4S ‘5JL.‘L.~«)§

d. The rest of the main clause is copied after the verb of the relative clause:

CaS g SN Sl o ] LS ol S ol o

The Verb 'to be' Again

We have already seen two types of s, : the dependent variety which appears on

nouns and adjectives as endings and the independent form that is conjugated separately as
| g Y jug P y

o s (gRemd etc. Relative constructions require still a third variety of ., to avoid

repetition of the same form. This new form is ., a..&(, ; its present tense conjugates as follows:
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ITam r.:::.Lf e (L) r.:;Lf s Lo )
.L.:.f.:a Lg T ( Lo..f.& ) (5.:4 Lf T ( _’: )
I am not r..:Lf s (o)

Compare the following:

e QL.&LS JAI ¢ S QL.‘L.«JLA_::V B 4S kSJL'z'“J'T; |

. A.{:@Lf o OL&LS J.‘hl ¢ S QLJ‘.MJLA_::V B 4S QSJL";'“J‘;' _ Y

The two sentences mean exactly the same thing, i.e., "The nurse who is in the hospital

is from Kashan." sz, .. merely prevents a repetition which is stylistically not liked by the

[
speakers of Farsi. In certain cases where the pile up of the verbs at the end of the sentence
makes the sentence awkward, the availability of . a..& is appreciated. Compare:

. &.wl &.wl QLg).&.e 45 GA;L.; C)i Iaﬂ).e )éLe |

“

| A.I:@L.:..:.: QLfJ‘%“ 4S Ls,e.;l'a C)I Iaﬂj.e _)AL.e _ Y

Such sentences can be handled stylistically in a way that they do not appear awkward,
but even then the use of . a..s( prevents the repetition of the verb. Compare:

. &.wl L’)L!-)'%* 4.S é.wl Ls,e.;l'; C)T [af_).e _)AL.e |

-

el C)Lf)%.e 4S A.I:@L.:..:.: Ls,e.;l'; C)I Iaf_).e _)AL.e _ Y
Learn the following sentences:

A.&Lg T e _)\.Lzz ¢ S| _)I_'Jl.g 6}: 45 6)£S3 — A\

A.&Lg T L.é_) Jbl_)g e | _).‘:.‘;; Qi Lf 43‘5)—«*?1 _ Y

. &“.::1 o Iaj-t.e dj ndd e é.wjﬁ ‘ tL.wI ﬂdst 6}: 4S 63).@ _ Y

C e Loy s s Sii3 0Bl e olihol Jal S gaila ot

| 'C_).w (}T.a' ¢ \.L.ka:v Tl AL«';_).A C)iksj-) 45 LSJUI — 0

casl e osaded s ceer S5 b ol Gedle o8 S gl Slyaie 1

. _L.l.f.:aLg (5‘:' e)'a. ¢ .L:..‘;....i.‘- C)I_J‘ﬂl JLa 4S Lsf'LA JG _ Vv
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. &.wl )j.ﬁ LJ..:'Q. L.e 64;[‘3 _’)I ¢ tL..wI L?ﬂ_') 4S (5:!)?«_:2;'3 64;[‘5 _ A
c sl gl e il el sl SLla s S S5 o
\.L.l.jal._i ol o )AI_}’A JL.@ 3 é.wl La..:a _}.:.e )ﬂ_’) 4S Lsf!LA eL.‘CS I I 4

A.&Lg T L.é_) _)AL.e ¢ AJIQ ‘Ll.?_,s 64?5 9= 4S L.S:'-) — W

A.&Lg Ls,e.; L..é_) ¢ S [a.l.?.f.:a &.&l& 66).«*# Is.wl _ Y
RENCIOM O L PSP R clexsl La o S a8l vy
slghol Jlo o stz Son La S plila e

faral 4o gL l,l.LS Jbe ¢ sy fa S gla e 0

Q.u}-.::il-_l ol LSS )AI_"A. e | MJJ.A C)T 6}: 4S 6' 4%-.:‘ [
carbles 350 s ditea B3 LT GlaIS T 595 sla JS v
D s il Leoslyr S hn oesle A

AL.:'«L.:.?e J.i_i.w F) bL:.w Y_’.a.a.e C)I_')_)I 6LA C))ﬂ-}f}J': _ 14

Q.L.Z..&L_n Ls,e.:‘ C)IJ‘§ Y}AM _}.:.,o.: 3 n..a)'a. 6LA OIJ).‘LMJ Lﬂi _ T

Action Verbs (cont.)

We are already familiar with the present/future of action verbs. The simple past tense
is discussed below.

The Simple Past

The formation of the simple past tense is quite similar to that of the simple

present/future. Here the personal endings l,'-aem', s i e '-d', 2 “im', o -id, a3
'-zend' are added to the past stem. This latter is derived from the infinitive by dropping the

'

infinitive marker ., '-a&n":

past stem  infinitive past stem infinitive
S U3 3,8 CEE
LBJ O:AJ .L;I_,& OJ;I)';
SN CELINS del ol

ala O;Ia 3, 5a LR
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The following are examples of past tense conjugation of simple action verbs. Note
that the personal endings are the same as those for the simple present/future, except for the
third person singular i.e., @ versus » '-&d":

IWaS Is.}_}f (o.e )
a3y (55

S92 ( jl )

pras (L)

Jﬂé)g ( L )

aag Clgl)
I was not pass (o)

I came I._x..T

I did not come Pl

Note that the negative of the verb ., 4.7 includes a ¢ between the negative marker and the

past stem.
I went =

6.‘:.3 P

I did not go b 5
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I took s s

1 did not take

r.’{.é_)ga
I gave, you gave, etc. 23ala cagala wmpala vals qgala epals
I did not give palas
I dld, you dld, etc. S 3)5 ¢ S 3)5 ‘Iaﬂ é_)s ‘ AJS ¢63)S ‘Is.l_).s
I did not do oSS

Iread, youread, etc.  asaslsa coo aslen cas ailon aslsa ¢ cailoa caaslea
5 D & - 2 |’« 2 2 ) 2 |’ s

I did not read plsa

The conjugation of the compound verbs follows the same procedure as explained for
the present/future compound, i.e., the noun which precedes the verb remains untouched; the
verb is conjugated as if it were a simple verb. Here are the past stems of some compound
verbs:

walked R R
learned =55 sk
taught ala ey
worked 3,8 LIS
studied Slsa ey

To form the negative, add .= 'na-' to the past stem of the verb. Here are some

examples of the conjugation of these verbs for simple past tense:

IWalked r.:.zs_) OIJ(LA) r.‘:.ﬁ_) bl)(o.e)
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sy ool Lk ) s, ol Uss)
axd el Ll ) =y oy Ol
I did not walk b ol )

I learned
.L.Z.‘:.é_)g bLﬂ ¢ J_:.‘Lj_)g .ll_v“ ¢ rﬂ':'é.)g ALﬂ ¢ éﬁjg él_v“ ¢ 6':5-)3 .ll_v“ ¢ Ia.ﬁj_)g .ll_v“

I did not learn s RS

I taught

aala ey ¢ agals eya rﬂala oS e sl pesa o gala ey r;l; oo

I did not teach palas o
I worked

.L;b_).s _)LS ¢ J.ﬂé_).s _)lS 3 Iaﬂ.l_)s _)lS ‘ AJS _)LS 3 63_)5 JlS ¢ ré_)s _)lS
I did not work o FRSINLS
IStudled ‘ Iaﬂd.sl_}'a. L)'“-J'; ‘ \.le_}'a. L)'“-)A ‘ 6&3')5 w)é ¢ rd;l_}& qu_)é

J;J;I_}& qu_).ﬁ ¢ Jﬂd}l}& qu_).ﬁ

I did not study pulsds esa

Substitution Drills

Learn the pattern sentence, then substitute:

Substitution Drill 1
cadl g osa o el Gl La S fxa

3 J.:.?.e_}:l 3 &I_)?' ¢ ).‘Lﬁ ¢ OI‘)}:-MJ 3 Jg 6 ey sla JG ¢ GI_,-LLA ‘JLSI

SIS ha 132 b W ¢ pnle ¢ o @S
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Substitution Drill 2

& .
. A.:;L.??o.; hhu_,.; L;-’ SV § SJ_}:V | _}.:.e RS 45.:9'_).?-

under, over, at the side of, in front of, behind, inside, on top of

Transformation Drills

Transformation Drill 1

Transform the phrases with ezafe to clauses with 'ike'. Example:
Sb Bl pattern phrase
Sl S S e clause with 'ike'
Sy J»
ok o
Gl psa 3.
GorwSla K
oIS oS
K5 Suss iy
SetS ol
Pola SLla
IRV
Transformation Drill 2

Transform the phrases with ezafe to clauses with 'ike'. Note that only true possession
can be so transformed. Example:

L..é) J.‘:.A But 1’10t jl JQLA

é.wl L.ué L.e 4S —d L.wl I L.e 4S ALA
) 3 SO

This latter is not a true possessive, because the mother is not owned by the child! Also
note that the word JL. 'mal' expresses the concept of possession in the clause.
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loy Hxaa

2 “

Lsfl C)I_LJ.S
shos

o.e _).A).:a
_)L.’\'..w_);t % sla
J.':Sb QL':""‘)L*-:f
L la].a.e

e b o

I,JA.e e

3,5 sl oS
o é.w_’.ﬁ

63'}? 6L3| Lsnf&..l.e

Iy 8,500 b sla

Transformation Drill 3

Transform the ezafe constructions in the following into relative clauses. Example:
C ol gl sl e olalS g3 S pla S
el Lo celiay Lo FL
éjf L‘;elt ¢ .3).:.; .L.:.i.w &)AIJ‘; O.:.&La _ Y
(‘: é.wl QLgL{:'} IAIJ.S _)3 C)L:J'LT; OIJ).‘LMJ _ Y
R S O I 1 TS ¥ S QU

e e w
A.&Lf o dﬂa_}i élSéj_)ﬁ 43 ¢ h;a-\m::J. PEL olSa_,_J.s _’)I laJ.a.e 64}[& — 0
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Transformation Drill 4

Transform the relative clauses in the following into ezafe constructions. Example:

A.&Lg s* L.é_) _)J.zt ¢ | OL_;_).Q.A 4S ‘53_).0

N .
\.Lng o L.a_) _J\.L?a C)Lf_)%.e Dy

2ol o pied ol ol Ly S Fo =)

B - PP LY A L] [P SV BN

2al o cwlie Lol ol oIS ha oS sl opl Y

Comel Bl o s Sl gl o 2aL e o ded S gl S Tt

adl o sBaila oS Jlo o stz waS S gl oS T _ o

Transformation Drill 5

Combine the following clauses into sentences. Example:

é.wl 8Lf 6): .3_)..:

J..:Sal.: Cal o o _’.& .3).6

\.L.&Lf ol o )A}.& ¢ é.wl .&L.: 6}3 456.3)4
é-w.t; «T«.wL;.a L.e gSI_)-f 01.."‘.;[.9 |

el o158 il
sl o a2l Jb b JS Y
Aited Sxi3 (2 df

ad b S Jb e oml = Y

(CaC)

Siteed (S 55 5 e o 8

.

.L....wg‘_s.a L’)L.z-w‘)l.ﬁtf 6}: C)-} 9 Dy C)I
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(o]

sites S L a8 B Ll T -

P - . P “ -
S .&L—&aﬂ (}1& OIJS (s )L%? C)I

.L.:&l.: o Lo Iaj.a.e D ye QT — 1

H-wl G*ALB LSLST _)AI_).:‘ e .3_).« C)T

-

abl oo 53 ks LLS Sy sl T v

.L.:&l.: Ca L?ﬂ_') Sla L.)I’

.L.:&l.: (5*; AT...«LLA Ol..‘f&.ﬂl le_)..: C)I_)_}":“"“_) C)T _ A

sl ool ded sty ]

WS ge S8y el G oy T -4

“

HMI Le..:; é.wjﬁ )AI}& ).‘:..;3 C)-.) C)i

-

.L.:&l.: s° L.»é_) e C)I |
J..ZS s° JLS LJ..@ &L:‘l.: Ls_}:).w.;: C)I

.

Transformation Drill 6

Transform the sentences with ezafe constructions into ones with possessive forms.

Example:

(‘:J.AJ.::.A L)M-)b %w)\.k.e [:IJ.S _).3 }.L:.e _).AI_’..Q.

(‘:J.A.l Tn L).u_).ﬁ 4-««_)\.&.0 IAIJ.S _)‘3 L):JJJAI_"A.

canS e Sy ole Lo e, leal,y

Cattees oS dea Logle JB Y

casla e senSS) e ri“" of slea,Sla _ v

caxS gl G S e @ e sxAS

33 5 (50 W e 4 ) C)T &9L“ 4.%..: —_ 0

. PO I ST QR e 1 L IO PO L

el Glosl 5 osn den Ghs0 giten ol g —
S e LIS he bl 53 s (gses — A

S g Sy Ay obla s s dl 1
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A.&Lg T OL«L.« )AI_):' &.w_’.} O _)..Z.;é _ Y
¢ auS e LS 85,8 plas 5o La glayal, -y

v | sty (J..:; 3 ge g3 _)_L? _ Y

Summary

So far in this lesson we have learned that

(a) Relative constructions are attached to the nouns of a sentence; the noun is marked
with a 5 followed by a«S .

(b) o sw&L is a variant of the verb a5, .

(c) The simple past is formed by adding the personal endings to the past stem of the

verb.

o e

Sas

. e
Q‘L«ml 6_:? Le..& Ia.wl . tL..wl OLA.S.J e Ia.wl ¢ J.:.j:'.ss.tg H OL———&iJ
. ‘L..wl OA.Z‘A.._)..;! e Ia.wl H OA.Z.A.._)..;!
ComSee Sy S La . Pl saias b oLl
. IA.LS s o by Iy Sbla ja e s saas 3
Q.‘ .J..::\.S (5-6 _}LS L?as La..f:a : OL-——-O.-S-J
. Ia.ls (5-6 ‘)LS (J..e dSL.‘"}J e H od.ﬁi_}é
. S WA So D g o e 0 AiA 40
pola oalsa o 5 5ol o >
Q:..L.'\J\.S Ls.e ‘)LS L?S LA..:;! P JI_).g 3 _)..ﬁs I}.a H OL——-O.}.J

. ‘L..wl JLS.&.g jl . ..L.LS (5-6.3
. Jaé La. IJ.E; : OL___.«.S.J
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Transcription

Logman: bebaexsid, esm-e maen logman aest. esm-e soma ¢&i sest?

Farkhondeh: esm-e maen faerxonde zst.

Logman: faerxonde xanom. $oma koja zendegi mikonid?

Farkhondeh: maen deer xiyaban-e Zale zendegi mikonaem.

Logman: soma koja kar mikonid?

Farkhondeh: maen deer bank-e melli kar mikonaem.

Logman: $oma ¢eendta beeradeaer vae xahezer darid?

Farkhondeh: maen yek beeradeaer vae yek xaheer daraem.

Logman: xaheaer vae baeradaer-e soma koja kar mikonaend?

Farkhondeh: xahaeraem tu-ye bimarestan paerasstar aest. baeradeeraam
kar nemikoneed. u bikar zest.

Logman: xoda hafez.

Farkhondeh: besaelameet.

Translation

Loghman: Excuse me. My name is Loghman. What is your name?
Farkhondeh: My name is Farkhondeh.
Loghman: Farkhondeh khanom. Where do you live?
Farkhondeh: I live on Zhaleh street.
Loghman: Where do you work?
Farkhondeh: I work in the National Bank.
Loghman: How many brothers and sisters do you have?
Farkhondeh: I have one brother and one sister.
Loghman: Where do your brother and sister work?
Farkhondeh: My sister is a nurse at the hospital.

My brother does not work. He is jobless.
Loghman: Bye.
Farkhondeh: Goodbye.
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Reading 1

. . & * . & Ll S
. ..L.\.-_.AS LS.e GS ..LJJ ‘)I)“%M B S L):.:JI OQI)J L:\. 5 O -3-)?‘
& .. . & &
L.%ST 643&; _:)I _,I_‘,L.g <D o JI_}L_: 4 C}‘ﬂ}.)"—.; _J.JL.e Cal Lg
“ £ . . Iy . % . .
4.0 jl % 4._..«_} e . .3_3‘) ‘5-6 4w B e 42 PR 6L-A _}‘9_) <2 _9_).._.;
e | «il.ﬂ .3_}3 =5 Lg

: ..L.:.ib R Y tTtI o> //L.i.L.J

C - .
.‘_..‘.‘....1._:;. uﬂj);‘ _)..L?s ls.wl _ Y
Vassee Sy Grasp ool it

Reading 2
_)..?.a D «L'.ﬂ L&.ﬂ L%Jl . D _)I S - _)..w.;a _)..S B lS 6 ® .bl 9 L-a.
JQL__.Q ")j_).-.@l - Lg G.e Oﬂj-)'_; L-.&S' _).-.téh-.ﬁ IA-.«I ...L:!JIQ

GAS el salsa g 5l e LIk 1L Sl e

- -
u::..is Oﬂ.’)? ...L.Z..LS o olSJ L.&-.‘:‘ﬁ.is 4 LQ‘:’I JI_’)L.: _).3 .Jjﬁae
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BlaS Lagls e o & SeiS sl aglas e s

S }%3

_’)I C)"ﬂj.)'_.; _)JL.e DR D o L@._;T 4 ol.:...« u‘:..i.S ;«.&A. ‘il.ﬂ

L W _).?1 ‘5-6 &L-_:ls

Q‘L«ml S L%.::'..:?.S O.ﬁl Soed
? e -

. OL.@}: o

:..L.:.ib R Y ‘T'I_?;:"

Cai,la ;288 dis 5 e i L5518 gealils

P

S .
P e BSe 1 sl grasp ool

N \::<;AJ|<: _}l_}Lf_}; LQ.ST
Q:JJIJ.:! t;«.wj.; OL.:...« L;&.:&S GS

Reading 3

7 v b .

-

(N

_)JL.e . el L.&;T 643&; 4 ¢ C}‘fj);’ _)..L?t t;«.wj.; ‘ OL.S.AJ

OL-iAQdL-jT ..AJ.S AL_.UJQ LSL?' OL-:;.:’LA-%A 6'_’.3 C)'f}..)?'

N . Y

:..L.:.ib R Y 9'_};}

(N
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¢

Taiag S posle 5 ey 8

Homework

1) Translate into Persian:

0N L kW~

[N T NS T NS I NS I e e N e e e e T e T Y
W N = OO 00N WDn K~ WD~ OO

. The child, who was in the restaurant, is Reza's son.

. The lady, who is a teacher, is my mother.

. The house, which is expensive, belongs to his daughter.

. The television, which was big, does not belong to us.

. The girl, who is usually in this restaurant, is his daughter.
. This book is cheap. That book is cheap, too.

. The apple, which is on that chair, is from our garden.

. The car, which was red, did not belong to his mother.

. Where do your parents come from?

. Is the city which is very dirty, very big as well?

. To which school does this student belong?

. Where are those ice-cream shops?

. The airport was not far from the city of Isfahan.

. The streets of this city are very crowded.

. The hotels of Shiraz are modern.

. The department store is near my school.

. Their family lives in a small town on the shore of the Caspian Sea.
. We are not from Tehran. We are from Tabriz.
. Mina buys a small carpet.

. Hassan and Bizhan were not in the bank.

. We look at you.

. You go to the garden. I go to the bank.

. Your wife went to the market.

& O

L}.AQ 6L3T _ 0
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24. She has only one pair of shoes.

25. 1 am buying (I buy) a big house near the Caspian Sea.
26. They have only one son and one daughter.

27. Yesterday I went to the market, today I am going to the bank.
28. His father works in Iran.

29. My mother and his sisters are in the kitchen.

30. They are fixing tea for our guests.

31. We talked about our work in the office.

32. He said goodbye, but he did not leave (go).

33. We do not walk from the market to the bank.

34. Where do your mother and father live?

35. Is Tehran a large city?

36. Yesterday their house was very crowded.

37. They went to the coffee-house and had (drank) tea.

2) Translate into English:

cotl Fe JS il e el Gl T o5 S S JS
coadl e pid o] Gl s O s S g3 o pesl =¥
Cadl e oletel Lo bl o ml Glghol S aS S5 LG ol
Tadl o pind ¢ =l StS sty T8 S el e LT ¢

(‘: A.{:@Lf Cal Ob)él_).g O_’) l_v“ S | e C):) ¢ Dy Lo 643[‘; 6}3 _}j)ﬂ3 4S szL?ﬂj IASL'} — 0

T8 b asl o b Lol oIS Guale o2l — 1
.7 Lf ol o &.w_’é Ia.% Ia:...:..:a ‘ tL.wI o &m}é L..é) _ Vv
.7 Lg Ls,e.; g.’..f;.S F) _}7."‘3 &_5 e g_)_}g &Lg Oﬂl _ A

. Ia:_«v..:; jl _)‘Li O.e d_’ ¢ Ia.';—uv..% }I IaJ-t.e O.e _ A4

C sl g BS Jal W@l ¢ sizes oo ol Lase oal e
el LS ol La Pl — o

coaly g 5 ded Ll sl sBay,s oy

Cpss o iy, o Ly

o s o yS LA ) pegd SI5L - e

¢ awS e Lsi.x;j =S L — Vo

CaS g LB S s a0

sl e s bes T gela 51 150 v



Bashiri

112

e . T U B PRV LOV R+
L5 e la e, Sea gl ey GUT
ail ged 5 Jed Goa LGS Gl T Jlge s ols

B2y Sua oasls o Ll LIS 5oyl LT

DRy SBom ww,oe O ool ol L

CaS g Sy sl ol o gl salsla LT

B35 SesS Jee sl 53 SesS g 5 B3 S

3) Translate into Persian:

0O ON L AW =

\O

10.
11.
12.
13.
14.
15.

. I have fifteen oranges and eighteen apples.
. Who has thirteen chairs and twelve lamps?
. Which hotel is nice and inexpensive?

. Where is your husband's doctor from?

. How much money do you have?

. When is your nurse going to that hotel?

. Why are their cars black and white?

. Because they are not pink and purple.

. My father and her father work in that hotel.

Our wives study Arabic in that university.
I do not speak Turkish with them.

Those nineteen students do not study Hindi, they study German.

Their sons and daughters work in Tehran.
Her husband owns (i.e., has) a small hotel in Isfahan.
We do not have any books; we have a lot of money.

4) Translate the following into English:

S ge LIS LI5L Lo La gleyalsa

CaiS e SN ol L S Y

(‘: _Lt.mb ol qu)é ((5?) 4?. lod Ia.mé Cal L).u_)b LSQUJ e — Y

Q\.ij_)(s.a L?«S‘tf Lo .[s_’_)ts.e oLi;_,_).jd._.O.e_t

\.L.ZS (5»6.; JLS §—‘l)‘5 e )él_).f C)-’f-}ﬂ-’b — ©

(‘: _Lﬂ_)lé 43\.-.:‘ B_LL?. s _

¢

B, s ol Ll 53 e, sle I,L,, _ A
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$oagls o825, B oaza Led ozl — 1

. ls_)l.l QI_JS F) tT)‘}.} HL’:.S B sa e — Ve

. Ia.ﬁ.ﬁ Cal D jl l..! e — Y

_Lﬁl_’,'a. Cal _')LA:! La.a JQLA _ Y

_LJ_') Ca 49 L? LJ..:; _’I .)J'T; N P4

\.L;_j_) T bl_) (J..:.; Lm_)L.‘;...«J.;. C}fl — Yo

9 J..:'«Lf Ls.e_)j& l?«.i_t“l _')I Lﬂ | dfﬁ_}s l%..lﬂl 42 Loy LS...«_)LB U,.J.S — W
9 | OL.:L:& [sI_LS LS-": OL:_)AI_).f 6.3_5).5 LS.Z.Z“.: _ A

5) Translate the following into Persian:

I am a teacher. My name is Sasan. I live in Shiraz. My brother lives in Tehran. He
works in the bazaar of Tehran. My sister lives in that hotel. She studies English at the
university. My brother has three children. My brother's wife is beautiful. They have a small
red car. They live in Tehran.

I feel fine (i.e., my condition is good). My mother does not feel fine. Where are you
going? I am going to the hotel. To which hotel? To the small white hotel. Where is the small
white hotel? It is (over) there.

Those teachers do not teach at this university. They teach at that university. Do you
study at this university? I teach at this university. Which professor teaches at that university?
I don't know.

Does that television work well? No. That television does not work well. This
television works well.

6) Translate the following into English:

el S ook rress Sras
C o go s (galya xS L S Y
q S Lsa..! _)LS e_"a. (1Y Q}ﬂ-}ﬂ-}b Isl\.ks _ ¢

(‘: | L),«..:fv_) lald.s JL: Lsfﬂ.s 6LA é‘a._)b C)T — 0
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R PO NI S S oS 5a bl e -
CaS g i3 Gl w (5/5 LS5 e — V
asla 5282 6 ot 5 e B oais Slule A
T S, (50 W e 4 QL.& sl sl _)_,L.? L@SI’ SN
§oasla Jso sads Slidel Wil (o558 o jale e

-

ol S b o s L L e oS B osazlys o - M

aBlsa ge gwob sl GeNS ol oy 2,8l B ey Y
§ adyy e JB L5k 655 o5 lsI.LS JYY- RN ¢

423 ge Soonlea kJ-’?' o3 ol e

3508 5o Jsz oS sl 3l Gielesalsa o

CaS g ol L oa,S Ll oles ¢ gl xSa
Uarosh e 132 Sla3esT alaS s Vaees Ls oV

lsb_‘) J_);. _5| Lg 30 JLS S b_)Lg_)A - VA

$asly ge e bl by s esba s d

| o '&_,J..f.:. C)I)ﬂl LSL""‘.)‘Q":‘ _')| Lsf_).ﬂ LSL'“)@"‘:':‘ _ Y

7) Translate the following sentences:

P
| _J‘: ol_}_)l _’.Lb e _’)I Ggﬂ.s Semd )

| ):.AS uizL.qS C)T 6[.%.5&..@5 6LQ‘T‘ _’)| G.::.l.eS 0ﬂ| 6Lm L)":“'QS &4..:3 _ Y

S asl e obla plaS L5 La s aylal _ v
q rL.& _’)I S l_a“ J..ei lsL.f.G _’)I JTS QL‘L.’LMJQ _ ¢
i, 5 0,8 ghils Jaa s cele 5l o wha0 e 0

Cansd, LS ¢ gl 5l J3 Ls _

§ aa, s gle <la oyl rI.LS 5 Ghele s 5 5l v
el S 5l e 318 s ) - A

wdy Lk ¢ gl 31 jrrw s b Lo A

q _x:.;JS Ve sla 5 943 E (5S L oLa e

bl as JJ‘?‘ [sL.:a 6'_).:1 jl E s 3_)_’5.; lstk jl — W
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8) Translate the following sentences:

el e g sl L prila Glogs 08 e — )

dhlaes g 3ol L G el b 8l s _ ¥
aosls glaal den Ly L s ol glsl Ls o Lo Y
U amS o LIS Gliwsle plaS 53 Vaees Len

CpeS e ool pal Sl of e Vs e 5 ol o0
SO G % DO | PP PO 1 ) S S

35 gloml b ssleg woaln sy Glosre, v

cewl i 53 GV e 5 osh b e A

35t ywe o2l 23 G g o ez sl SliS
aiS g S5 o3 ks Jale o plealsla 5 ool e
el Fola 5 S5 Jed o6 e — M

Y S L. R W T e P O L
ey Jume sl bl ol n Luagl 5l o884, Sl gl — Y

. Iaﬂ\.kf_)':ss I_} LQ.&.}S QT r.:.‘&.&l\.ks LJ.}T_.' 4S4ﬂ| 6|)f _ ¢

XV o
! [s_)l.} S g2 I_) OtMLﬂ K Oﬂ}-)'? O 4S 4.~_:J| — Yo
D siteed 55 oS 5 5 50 draa gl o&a L5 oS axdl
(‘: \“’< Ls,e.; B o _)lS @ b)Lg_)b OL:J“LG-‘:-MJ-: L_i Lo I_)?. — W

iIn the word (. ,&5 'taeqrib-zen' "approximately", the | 'alef' with the teenvin marker ()
is pronounced "-aen".

In reading, the ,'vav'in s, ,a 'xordaen' "to eat" is pronounced 'o' (cf., ;2 'do' "two").
“The ,'vav'in ., al,a 'xandan' "to read, to sing" is silent before | '&lef' (cf., ,al,a 'xahaer').
¥ Unlike English, in Persian . 'maen' "I" precedes L.z ' §oma' "you, pl. or singular, polite".

¥ There is no defined status for animals and pets. Depending on speaker discretion, they can
be treated as animate or inanimate.

"' In Persian script, both .| ,¢& and | ,¢L are acceptable.

" Note that g.» 'hic" "none, at all" is used with the negative form of the verb. Example:
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in golabi hi¢ xub nist D e sh et 2N

This pear is not good at all.

" The verb .zils 'dagtaen’ "to have" does not take the present suffix . 'mi-'. In
orthography, for the verbs that take ;. 'mi', it may be attached to the stem: P2 "mi-

rev-em' "l go" or it may be written separately: TERTE

* The same procedure is true for some other verbs like . s, 142 'qeeza xord-&n' "to eat
(food)", where the word 132 'qaeza' "food" is replaced with other words such as plo Tam'

"dinner" or sls 'Cay' "tea":

She ate at that restaurant. Coanea 1A sty T 5ol
We drank tea at this teahouse. Cpnss sle sl ased oml Lo L
At what time do they eat dinner? Toaisshee pli ais cele Wl

* Beginning with this lesson, we shall discontinue the use of transcription for every phrase and
sentence used. We shall, however, continue to use it for providing pronunciation for new
vocabulary and for certain new structures.

* Many Persian nouns are made up of other nouns modified by addition of suffixes and
prefixes. .lalS 'gold-an' "vase" is one such word. It is a combination of < 'gol' "flower"

and .ls 'dan'"container". (For a study of derivational suffixes, see Lesson Eleven.)

i In constructing subjunctive sentences, the verb .zl s ' " used as an
| truct b t t , th b oxwlss 'xastaen' "to want”, used

auxiliary verb, is conjugated with a main verb to indicate volition. (For a full discussion of
the subjunctives, see Lesson Nine.)

*ii Note that «.a 'haeme' "all" can be used as a pronoun as well as an adjective. Example:
haeme-ye haefteth) WLid (g ded all (of) the week; the whole week

haeme ruz S5 4ded every day

™ In writing, the s and «$ may be written together as «S; . When this combination occurs
after , vav or @lef | , a s hamza precedes it, i.e., «<S 3 or, written together: «$;5. When it

occurs after a final s , or an | '®lef' precedes it, i.e., «S. | .

(€
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Example:

«$ s,lew 5o the nurse who... (written separately)
«S4él,»  the lamp which... (written together)
S gSs>isls  the university student who... (hamza' after 'vav')
Syl 4z /S gl 4oy the child who... (‘zlef after '-he')

* The « used after «xJ/ indicates emphasis. It is equal in emphasis to the word "but" in the
English phrase "but of course..."



